	
	CONTRACT № НОМЕР КОНТРАКТА
КОНТРАКТ № НОМЕР КОНТРАКТА
	


Date: 01.01.2026 / Дата: 01.01.2031
	THE SELLER: ________
ADDRESS: __________

	ПРОДАВЕЦ: _______
АДРЕС: _______


	THE BUYER: ________
ADDRESS: ________
	ПОКУПАТЕЛЬ: ООО "САММИТ СЕРВИС"
АДРЕС: _________



This Contract is made by and between the Sellers & Buyers, whereby the Sellers agree to sell and Buyers agree to buy the under mentioned commodity according to the terms and conditions stipulated below:
Настоящий контракт заключен между Продавцом и Покупателем о том, что Продавец продает, а Покупатель покупает товар согласно нижеследующим условиям:   
	(1)         COMMODITY & SPECIFICATION
НАИМЕНОВАНИЕ ТОВАРОВ
	(2)   QUANTITY
КОЛИЧЕСТВО( КГ)
	(3)   UNIT PRICE
ЦЕНА CNY/КГ, ITEMS
	(4)   TOTAL VALUE
СУММА (CNY/USD)

	Наименование, количество, цена поставляемого товара определяется отгрузочными спецификациями, выставляемыми при подготовке товарной партии к отправке, являющимися неотъемлемой частью контракта.
COMMODITY, QUANTITY, UNIT PRICE ARE DETERMINED BY SHIPPING SPECIFICATIONS WHICH ARE INTEGRAL PART OF THE CONTRACT 

	(5)   TERMS OF DELIVERY ACCORDING TO INCOTERMS 2020: CPT - Zabaikalsk, Blagoveshchensk, Pogranichnyi, Kraskino; CIF- Blagoveshchensk, FOB-Heihe, FOB-Ningbo, EXW, DDP/DAP Ufa, Blagoveshchensk, Pogranichnyi
УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ СОГЛАСНО ИНКОТЕРМС 2020: СPT - Забайкальск, Благовещенск, Пограничный, Краскино; CIF- Благовещенск, FOB-Хэйхэ, FOB-Нинбо, EXW, DDP/DAP – Уфа, Благовещенск, Пограничный

	(6)  TOTAL VALUE OF THE CONTRACT: 10 000 000,00 (ten million) Chinese Yuan 
ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА: 10 000 000,00  (десять миллионов ) юаней



(7)      Time of Shipment: from 01.01.2026 to 01.01.2031.With transshipment and partial shipment allowed. The Sellers shall inform the Buyers about time of shipment not lees then 10 days prior to the exact shipment date by phone, fax, telex or cable.
Дата отгрузки: с 01.01.2026 по 01.01.2031. Отгрузка партиями и комбинированными перевозками разрешены. Продавец извещает Покупателя о времени отгрузки не менее чем за 10 дней до точной даты отгрузки по телефону, телефаксу, телексу или телеграфом.  
 
 (8)         Port of Shipment: HEIHE, SIUNKE, SUIFENHE, SHANGHAI, NINGBO, SHENZHEN, GUANGZHOU, BEIJING, TIANJING
Пункт отгрузки: г. Хэйхэ, Сюнькэ, Суйфэньхэ, Шанхай, Нинбо, Шеньжень, Гуанчжоу, Пекин, Тяньцзинь

 (9)       Port of Destination: Moscow, Vladivostok, Nakhodka, Novorossiysk, Blagoveshchensk, Saint Petersburg, Ufa
Пункт назначения: г. Москва, Владивосток, Находка, Новороссийск, Благовещенск, Санкт-Петербург, Уфа

(10)      Packing: boxes, polymeric sacks, unpacked, other packaging, as per specification
Упаковка: коробки, синтетические мешки, без упаковки, другая упаковка, согласно спецификации. 

Delivery of goods can be carried out using a reusable container (container). In this case, the reusable packaging is the property of the seller and is subject to return to the seller after all formalities related to customs clearance of the goods have been completed. Responsibilities for the registration of the procedure for the return export of reusable packaging are assigned to the Buyer. 

Поставка товара может осуществляться с помощью многооборотной тары (контейнер). В таком случае многооборотная тара является собственностью продавца и подлежит возврату продавцу после осуществления всех формальностей, связанных с таможенным оформлением груза. Обязанности по оформлению процедуры обратного вывоза многооборотной тары возлагаются на Покупателя.

(11)  Shipping Mark: Marking labels with weight and producer information should be placed by the shipper on things of imported commodity 
         Маркировка: Наносится на упаковку отправителем с информацией о изготовителе, наименовании, а также данных продавца и покупателя
(12)  Details and terms of payment:
         Реквизиты и условия платежа:

The Seller and the Buyer agree to make payments under the contract through third parties.
Продавец и Покупатель выражают согласие на осуществление платежей по контракту через третьи лица.

THE SELLER : ___________
BANK NAME: ___________
SWIFT: ___________
CNAPS CODE: ___________
A/C: ___________

THE BUYER: ___________
A/C: ___________
THE BUYERS BANK: ___________
SWIFT: V___________
       
ПРОДАВЕЦ: ___________
НАЗВАНИЕ БАНКА: ___________
SWIFT: ___________
CNAPS КОД: ___________
Номер счета: ___________

ПОКУПАТЕЛЬ: ___________
РАСЧЕТНЫЙ СЧЕТ ПОКУПАТЕЛЯ: ___________
БАНК ПОКУПАТЕЛЯ: ___________
SWIFT: ___________

Bank transfer: within 1 year after delivery of goods to the territory of the Russian Federation advance payments are possible.
Банковский перевод: в течение 1 года после поставки товара на территорию РФ. Возможны авансовые платежи. 

(13) In case of non-delivery of the goods subject to advance payment, the Seller undertakes to return the advance to the Buyer before the end of the Contract 10.10.2030.
В случае непоставки товара при условии авансового платежа, Продавец обязуется вернуть Покупателю аванс до окончания срока действия контракта 10.10.2030.

(14) Validity of contract: from 01.01.2026 till 01.01.2031
        Срок действия контракта: с 01.01.2026 по 01.01.2031

(15) Documents: Invoice, proforma invoice, commercial invoice.                                                                                                                          
       Документы: Счет-фактура.                                                                                                               
                                                                                                                            
 (16) Quality characteristics must match to sanitaria and epidemiological norms exists in Russia Federation. 
 Quality/quantity discrepancy. In case of quality discrepancy, claim should be filled by the Buyers within 3 days after the arrival of the goods at port of destination, while for quantity discrepancy. In all cases, claims must be accompanied by Survey Report(s) of recognized public surveyors agreed to by the Sellers. Should the responsibility of the subject under claim de found to rest on the part of the Sellers, the Sellers shall/ within 5 days after receipt of the claim, send their reply to the Buyers together with suggestion for overcoming the problem. It is understood that the Sellers shall not be liable for any discrepancy of the goods shipped due to causes for which the Insurance Company, Shipping Company, other transportation organization and/or Post Office are to be held responsible.
    
Качественные характеристики определяются санитарно-эпидемиологическими нормами, предъявляемые к данным товарам на территории РФ. 
Несоответствие по количеству и качеству: В случае обнаружения несоответствия товара по количеству Покупатель должен заявить рекламации в течении 3 дней после прибытия товара в пункт назначения и обнаружения несоответствия. Рекламации по качеству товара должны быть заявлены Покупателем в течении 3 дней после прибытия товара в пункт назначения и обнаружении несоответствия. Во всех случаях рекламации должны сопровождаться актом (актами) осмотра, выданными общепризнанными учреждениями и согласованными с Продавцом. В случае, если ответственность за предмет рекламации ложится на Продавца, то в течении 5 дней после получения рекламации Продавец обязан дать Покупателю ответ вместе с предложениями по разрешению предмета рекламации. Продавец не несет ответственности за несоответствия по количеству и качеству поставляемого товара, возникшие по вине страховой организации, перевозчика, других транспортных учреждений и/или службы связи.   

(17) The Sellers shall not be held responsible for failure or delay in delivery of the entire lot or a portion of goods under this Contract in consequence of any Force Majuro.
Продавец освобождается от ответственности за срыв поставки или отсрочку поставки всей партии или части товара по настоящему контракту в случае действий обстоятельств непреодолимой силы.

(18)  Arbitration: All disputes arising under this contract or in connection with it are resolved by the parties in a friendly manner through negotiations. If it is impossible to reach an agreement, disputes are resolved in the arbitration body of the Russian Federation- Arbitration court at the location of the buyer (Arbitration court in Blagoveshchensk.)
Арбитраж: Все споры, возникшие по настоящему контракту или в связи с ним, решаются сторонами в дружественном порядке путем переговоров. В случае невозможности достичь соглашения, споры разрешаются в арбитражном органе РФ - Арбитражный суд по месту нахождения покупателя -Арбитражный суд  г. Благовещенска)

(19)         The Buyers are requested to sign and return one copy of this Contract immediately after receipt of the same. Objection if any, should be raised by the Buyers within 5 days after receipt of this Contract, in the absentee of which it is understood that the Buyers have accepted the terms and conditions of the Contract.
In accordance with paragraph 2 of Article 434 of the Civil Code of the Russian Federation, the Parties have agreed that copies of the Contract and all related documents signed by facsimile or electronic communication have legal force until they are confirmed by the originals.

Покупатель подписывает и возвращает Продавцу один экземпляр настоящего контракта немедленно после его получения. Возражения по условиям контракта должны быть выдвинуты Покупателем в течении 5 дней после получения настоящего контракта. В случае отсутствия возражений считается, что покупатель принял условия данного контракта. 
В соответствии с п. 2 ст. 434 Гражданского кодекса РФ Стороны договорились о том, что подписанные посредством факсимильной или электронной связи копии контракта и всех относящихся к нему документов имеют юридическую силу до момента их подтверждения оригиналами.

(20) Any alterations and amendments to this Contract shall a valid only if made in writing and duly signed by authorized representatives of both parties concerned. After the Contract has been signed all the previous negotiations and correspondence pertaining to it become null and void. Neither party is entitled to transfer their rights and obligations to a third without a written consent of the contracting party. The present Contract shall be valid from the date of signing.
                 Terms of delivery stipulated in the Contract are subject to the International Rules for the Interpretation of Trade Terms (INCOTERMS), 2020. This Contract is made out in Russian and English languages, both texts being equally valid, in four original copies, two copies to be held by each Party.

Любые изменения и дополнения к настоящему контракту действительны только тогда, когда они выполнены письменно и должным образом подписаны уполномоченными представителями обеих сторон. После подписания контракта все предыдущие переговоры и переписка, относящиеся к нему теряют силу. Ни одна из сторон не имеет права передавать свои права и обязанности третьей стороне без письменного согласия другой стороны. Настоящий контракт становится действительным с даты его подписания.
Содержание условий поставки по настоящему контракту определяются в соответствии с Международными правилами интерпретации торговых терминов (ИНКОТЕРМС), 2020 г.
Настоящий контракт исполнен в четырех экземплярах, по одному экземпляру для каждой из сторон на русском и английском языках, оба текста имеют равную силу.   

(21) The Seller assures the Buyer of the following:
Продавец заверяет Покупателя в следующем:

- The Seller does not distort the facts of economic life and does not conduct fictitious document flow.
- The Seller does not perform transactions (operations) for the purpose of non-payment (incomplete payment) and (or) offset and (or) refund of the tax amount.
- The Seller guarantees the conclusion of transactions that are executed by a person who is a party to the contract and (or) a person to whom the obligation to execute the transaction (operation) has been transferred under the contract or law.
- The Seller guarantees the Buyer assistance in obtaining reliable documents and information related to the goods necessary for the fulfillment of customs formalities.
- The Seller guarantees that the shipping documents handed over by him to fulfill customs formalities to the Buyer exist in a single version and fully comply with the information specified by the Seller in the export declaration issued when the goods were exported at the customs authority of China.
- All taxes and fees are paid and reimbursed by the Seller in the manner prescribed by applicable law.

- Продавец не искажает факты хозяйственной жизни и не ведет фиктивный документооборот.
- Продавец не совершает сделки (операции) с целью неуплаты (неполной уплаты) и (или) зачета и (или) возврата суммы налога.
- Продавец гарантирует заключение сделок, которые исполняются лицом, являющимся стороной договора, и (или) лицом, которому обязательство по исполнению сделки (операции) передано по договору или закону.
- Продавец гарантирует Покупателю оказание содействия в получении необходимых для выполнения таможенных формальностей достоверных документов и сведений, имеющих отношение к товару.
- Продавец гарантирует, что товаросопроводительные документы, переданные им для выполнения таможенных формальностей Покупателю, существуют в единственном варианте и полностью соответствуют сведениям, указанным Продавцом в экспортной декларации, оформленной при вывозе товара в таможенном органе КНР.
- Все налоги и сборы уплачиваются и возмещаются Продавцом в порядке, установленном действующим законодательством.

In accordance with Article 431.2 and 406.1 of the Civil Code of the Russian Federation, as well as in accordance with the provisions of the UN Vienna Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Vienna, 11.04.1980), as well as in accordance with the terms of delivery for INCOTERMS 2020 - CPT - Zabaikalsk, Blagoveshchensk, Pogranichnyi, Kraskino; CIF- Blagoveshchensk, FOB-Heihe, specified in the Contract, the Seller reimburses the Buyer for all damages and losses incurred as a result of the inaccuracy of the guarantees and assurances of the Seller specified in this Contract, and the presentation in this regard to the Buyer: 
- by tax authorities of the Russian Federation: claims for the payment of taxes, penalties, fines additionally charged due to the refusal to apply tax deductions for VAT on the amounts of supplies under this Contract, as well as due to the exclusion of the cost of purchased goods from expenses for tax purposes, as well as non-payment (underpayment) relevant taxes and fees due to adjustments in the customs value of the purchased goods;
- by the customs authorities of the Russian Federation: decisions, notifications, claims for payment (additional payment) of customs payments, fines, penalties additionally charged due to adjustments in the value of purchased goods based on the results of desk and other inspections,
- by third parties who bought the goods that are the subject of this Contract from the Buyer, claims for compensation for losses and damages in the form of taxes (penalties, fines) paid by them, additionally charged by tax and customs authorities due to adjustments in the value of purchased goods or refusal to exclude the cost of purchased goods from expenses for tax purposes.


Продавец в соответствии со статьей 431.2 ГК РФ и 406.1 ГК РФ, а также в соответствии с положениями Венской Конвенции ООН о договорах международной купли-продажи товаров (Вена, 11.04.1980г.), а также в соответствии с условиями поставки по ИНКОТЕРМС 2020 - : СPT - Забайкальск, Благовещенск, Пограничный, Краскино; CIF- Благовещенск, FOB-Хэйхэ, указанными в Контракте, возмещает Покупателю все убытки и потери, возникшие вследствие недостоверности указанных в настоящем договоре гарантий и заверений Продавца, и предъявления в связи с этим к Покупателю:
- налоговыми органами РФ: требований об уплате налогов, пени, штрафов, доначисленных вследствие отказа в применении налоговых вычетов по НДС с сумм поставок по настоящему договору, а также вследствие исключения стоимости приобретенных товаров из расходов для целей налогообложения, а также неуплате (недоплате) соответствующих налогов и сборов вследствие корректировки таможенной стоимости приобретенных товаров;
- таможенными органами РФ: решений, уведомлений, требований по уплате (доплате) таможенных платежей, штрафов, пени, доначисленных вследствие корректировок стоимости приобретенных товаров по результатам камеральных и иных проверок,
- третьими лицами, купившими у Покупателя являющийся предметом настоящего договора товар, требований о возмещении потерь и убытков в виде уплаченных ими налогов (пеней, штрафов), доначисленных налоговыми и таможенными органами из-за корректировок стоимости приобретенных товаров или отказа исключения стоимости приобретенных товаров из расходов для целей налогообложения.

The damages and losses specified in this Contract are reimbursed in the amount accrued on the basis of decisions, requirements or acts of inspections of the customs and tax authorities of the Russian Federation. At the same time, the fact of challenging these additional tax assessments in a higher tax or customs authority of the Russian Federation, or in court, does not affect the Seller's obligation to compensate for losses.
The Seller undertakes to reimburse the above damages and losses to the Buyer within 5 days from the date of receipt of the relevant notification from the Buyer.

Указанные в настоящем договоре убытки и потери возмещаются в размере сумм, начисленных на основании решений, требований или актов проверок таможенных и налоговых органов РФ. При этом факт оспаривания этих налоговых доначислений в вышестоящем налоговом либо таможенном органе РФ, или в суде, не влияет на обязанность Продавца возместить убытки и потери Покупателю.
Продавец обязуется возместить перечисленные выше убытки Покупателю в 5-дневный срок со дня получения соответствующего уведомления от Покупателя.
The validity period of the assurance corresponds to the period for filing the relevant claims by the authorized bodies of the Russian Federation.
Срок действия заверения соответствует сроку предъявления соответствующих претензий уполномоченными органами РФ.

	THE SELLER: Lokniming Supply Chain (Guangzhou) Limited

ADDRESS : RM 1503-09 15/F CAUSEWAY BAY CENTRE 15-23 SUGAR STREET CAUSEWAY BAY,HK


BANK NAME: ___________
SWIFT: ___________
CNAPS CODE: ___________
A/C: ___________

ПРОДАВЕЦ: ___________

АДРЕС: ___________

НАЗВАНИЕ БАНКА: VTB BANK (PJSC) SHANGHAI BRANCH
SWIFT: ___________
CNAPS КОД: ___________
Номер счета: ___________



	THE BUYER: SUMMIT SERVICE CO., LTD

ADDRESS: GORKY ST. 235/2, ROOM 202, BLAGOVESHCHENSK, RUSSIA


A/C: ___________
THE BUYERS BANK: ___________
SWIFT: ___________


ПОКУПАТЕЛЬ: ___________

АДРЕС: ___________

РАСЧЕТНЫЙ СЧЕТ ПОКУПАТЕЛЯ: ___________
БАНК ПОКУПАТЕЛЯ: ___________
SWIFT: ___________






 NI HAO / НИ ХАО __________________                                                                  ИВАНОВ И. / IVANOV I. _________________________
                                                                       М. П.                                                                                                                                                                  М.П.       
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